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It is also a noun of time from the same. (Msb.)

[Thus it signifies A time of staying or remain

ing, &c.] — And it is also a noun of place from

the same. (Msb.) [And thus it signifies A place

of staying or remaining, &c. But it more com

monly signifies] A place of assembling of women

[and of men also] in a case of rejoicing and of

mourning : from ^31, aor. - , accord, to KMlid

Ibn-Yezeed. (T.)_And hence, tropically, (Msb,)

X Women assembling together (T, S, M, Mgh,

Msb, K) in a case of rejoicing and of mourning,

(T, M, Mgh, K,) or in a case ofgood and of evil :

(S, Msb :) or any assembly, (M, K,) of men and

of women, (M,) in a case of mourning or of re

joicing : (M, K :) or particularly ofyoung women;

(M, K,) accord, to some ; but it is not so : and

some assert that the word is derived from in

the first of the senses explained in this art. ; and

from >>jjI, as an epithet applied to a woman ;

because it signifies women coming together, and

meetingface to face, in a case ofgood and of evil:

(M:) the pi. is _^3U. (S,Mgh.) Abu-I-'Ata

Es-Sindee says,

were slain, became, in the early part of the day,]

in a state of mourning ; and the beasts of prey,

in a state of rejoicing. (TA.)

j * * * A..

* *5*>-*-i j*j>^> c£>**V *

[In the evening when arose the wailing women to

wail, and openings at the necks and bosoms of

garments were rent with the hands of assembled

mourning women, and cheehs also were lacerated] :

(S, M, Mgh :) i. e., ;UJ ^jJ'V. (S.) And

another says,

sj » «• »

[So that thou seest them (referring to women)

standing in his presence, or at, or by, it, like as,

thou seest the assembly of men around the prince,

or commander"] : _vUJI here necessarily denoting

men. (M.) IKt says, (Msb,) it is used by

the vulgar to denote An affliction, or evil acci

dent; (S, Mgh, Msb;) [and Mtr adds,] and a

wailing : (Mgh :) they say, ^jlo

[meaning We were present at the affliction of

such a one] : (S, Msb :) or (j^Li ^jU^ U£>

[meaning We were present at the affliction, and

wailing, of the sons of such a one] : (Mgh :) but

the correct word in this case, (S, Mgh,) or the

better, (Msb,) is : (S, Mgh, Msb :) so says

IAmb. (Mgh.) But accord, to IB, nothing for

bids that it may occur in the sense of A place

of wailing; and in the sense of mourning, and

wailing, and weeping; for therefore do women

assemble : and thus it may be in the saying of

Et-Teymee, respecting Mansoor Ibn-Ziyad,

* Mj /> cM» LS-*

[The people s mourning, Sic,for him was one : in

every house was a moaning, and a sighing] : and

in the saying of another,

i.e. [The daughters of the captives, when they

>31

1. oK*)V (S,M,Msb,K,*) aor. , (M?b,)

or ; , (K,) inf. n. (M, Msb, K) and ^)2\,

(K,) He remained, continued, stayed, or abode,

in the place ; (S, M, Msb, K ;*) or became fixed,

or settled, therein. (M.)

10. y>iU-<l [lit.] He (an ass) became a she-ass.

(M.) The saying, ^jjU-ili said of a

man, [lit.] signifies [He was a he ass,] and he

became a she ass ; meaning + he was mighty, or

of high condition, [like the wild he-ass,] and he

became base, abject, or vile. (S, TA.)__Also, (S,

TA,) or 0131 ^U-'. (M,) He (a man) pur

chased a she-ass ; (S ;) he took for himself a she-

ass. (S, M.)

(T,S,M, Msb,K) and (K,) but

one should not say iil3t, (ISk, S, Msb,) or tliis

is of rare occurrence, (K,) occurring in certain

of the trads., (IAth,) A she-ass [domestic or wild] :

(S, M, Msb,K:) pi. (of pauc, T,S,Msb) <JT\ and

(of mult., T, S, Msb) {J\ (T, S, M, Msb, K) and

^1 and (quasi-pl. n., M) * iU^Su. (S, M, K.)

_ Hence, ^131 signifies I A foolish and soft or

weak woman ; as being likened to a she-ass.

(TA.) —— Also The station of the drawer of water

at the mouth of the well ; (S, M, K ;) and so

t (M,KL.) And A rock, or great mass of

stone, (AA,T, S, M,) in water; (AA, T, M;)

or, as some say, at the bottom of the casing of a

well, so that it is next the water. (AA, T.) And

A large, round mass of rock, which, when it is in

shallow water, is called ^Jm, .All ^Ul ; and a she

camel is likened thereto, in respect of her hard-

ness : (S :) or ^c.^JI signifies a large mass

of rock projecting from the water . (T :) or a

mass of rock, (M, K, TA,) large and round, in

tlie water, (TA,) at the mouth of the well, over-

it ' * i
spread with [the green substance called] wJL^I?,

so that it is smooth, (M, K, TA,) more smooth

than other parts : (M, TA :) or a mass of rock,

part of which is immerged (j-efe, M, K) in the

water, (K,) and part apparent. (M, K.) And

J~»£JI (jUl signifies A large mass of rock in the

interior of the water-course, which nothing raises

or moves, of the measure of the stature of a man

in length and likewise in breadth. (lSh.)_Also

The [piece of wood called] Sjtcli [which is one

offour forming the support] of the «oy [more

commonly called q. v.] : pi. (^>jI, (ly,

TA,) with medd. (TA : [but in the CK Jpi.])

,jUt : see (J^'> in two places-

O^jI (T, M, Mgh, Msb, K) and (K,) or,

accord, to J, (Msb,) it is thus, with teshdeed, but

pronounced widiout teshdeed by the vulgar, (S,

Msb,) A certain place in which fire is kindled,

(S, Mgh,) called in Persian [or ^^iUi],

pertaining to a bath : and metaphorically applied

to t that in which bricks are bolted, and called in

Persian and Oj?"'* L0r wmply and

u-b] ■ (Mgh :) accord, to Az, (Msb,) it is that

of the bath, and of the place in which gypsum is

made : (T, Msb :) or the trench, hollow, or pit,

of the jU»>. [or lime-burner, (in the CK, erro

neously, the jLi.,]) and of the preparer of

gypsum; (M, K,TA;) and the like: (K:) the

pi. [said in the TA to be of the latter, but it i9

implied in the T and M and Mgh that it is of the

former,] is o*iUt, (T, S, M, Mgh, Msb, K, [in

j i *

the CK, erroneously, O**^'?]) Dv common con

sent of tlie Arabs, (Mgh,) with two Os, (T,)

accord, to Fr, who says that diey sometimes

double a letter in the pi. when they do not double

it in the sing., (T,) and accord, to IJ, who says

. . * jt

that it seems as though they changed to

• it * ji

; (M ;) and [of iJj3t, as is said in the TA

• jl

and implied in the M,] q3\. (M,K.) [J says

that] it is said to be post-classical ; (S;) [and ISd

says,] I do not think it to be Arabic. (M.)

*~ A* • 'i

iUjjU : see ^01.

1. 131, aor. ^C; (Msb;) and *5^5I, (T, S, M,

K,)aor. (S ;) inf. n. _j31, (M, Msb,) or

(S,) or the latter is an inf. n. of un. ; (T, TA ;)

He came ; (Msb ;) and I came to him, or it ;

(S ;) the former a dial. var. of ^JH, aor. ^j3U ;

(Msb;) and the latter, of i£3». (T, S,M,K.)

[See art. to which, as well as to the present

art., belong several words mentioned in this.} ^=

Ul, aor. as above, (TK,) inf. n. jif, (M, K, TK,)

also signifies He pursued a right, direct, straight,

or even, course, in going, or pace. (M, K, TK.)

_ And He (a man, TK) hastened, made haste,

or sped; or he was quick, hasty, speedy, rapid,

swift, or fleet. (M,K,TK.) And iiUI wit,

inf. n. as above, The she-camel returned her fare

legs, [drawing the feet back toivards the body,

and lifting them high,] in her going. (M.)

You say, iiUI »Sm \£J*t >>' u—°-' :i,u'

lyjjy .J), How good, or beautiful, is this she-

cameFs returning of her fore legs in he?- going

i.e. U'X- ^ ^ju (T,* S, M.) And ^3t

signifies also The act of impelling, or propelling ;

particularly, of an arrow from a bow. (TA.) See

also this word below.= <oyl, (S, M, Msb, K,)

aor. e^iT, (S, Msb,) inf. n. sjtit, (S, M, Msb, K,)

so accord, to A'Obcyd, (M,) and mentioned b_y

Sgh on the authority of AZ, (TA,) and jjl, (S,

TA,) [I gave him what is termed SjUil, as mean

ing the tax called *r\)^ '• this is the signification

which seems to be indicated in the S : or] I bribed

him; gave him a bribe. (M, Msb, K.) [See also

below.]= iLLJj| oil, (T, S, M,K,) and

ij^lii, (M,K,) aor. j3U, (S,) inf. n. lUt, with

kesr, (Kr, M, K,) [in a copy of the T, and in two

copies of the S, ?DI, but this is said in the M to

be a subst.,] and yl ; (M, K;) andiU-OI 'Col,

inf. n. jt^t; (T;) TJte palm-tree [and the tree]
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